
IOG 2358.95 1GB D F RUS E IT

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren Cher Client Уважаемые господа Muy Seńores Míos Cari Clienti

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl Nous vous remercions pour savoir Благодарим за выбор нашего Les agradecemos por elegir Vi ringraziamo per aver scelto il 
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, choisi notre produit. Nous som- продукт а. Надеемся, чт о пол- nuestro producto. Esperamos que nostro prodotto. Speriamo, di aver 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo- mes certains de pouvoir satisfaire ностью удовлетворим Ваши cumplamos Sus deseos entre- soddisfatto completamente le 
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, pleinement à vos attentes grâce ожидания, вводя в эксплуат а- gándoles un producto de una Vostre aspettative, offrendo Vi un 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen à notre riche offre de produits d'un цию т ехнологически усовершен tecnología avanzada, diseńado prodotto tecnologicamente avan-
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion niveau technologique avancé qui ст вованное изделие, запроек- a base de la experiencia de zato, progettato in base ad una 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt résulte de notre longue expérien- тированное на базе много- muchos ańos en la producción de esperienza di molti anni nell'ambito 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt ce en fabrication de la robinetterie лет него опыт а в област и accesorios sanitarios. di produzione degli accessori 

haben. et des accessoires des salles de производст ва санит арной sanitari. 
bains. армат уры.
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Bei der Montagewerden benötigt:
Kreuzschraubendreher,
Betonbohrer Ø8mm,
PTFE-Band oder ein anderes 
Dichtungsmittel für die 
Gewindeverbindungen,
Bandschlüssel,
Universalschlüssel.

D









For assembly you will need:
Philips screwdriver,
Concrete drill bit Ø8mm,
Teflon tape or other sealant for 
screw connections,
Belt wrench,
Adjustable spanner.

●
●
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●
●
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For cleanin, use a soft towel with soap and water only! Under no circumstances should
you use any chemicals.ATTENTION! Verunreinigungen bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen.

Keinesfalls chemische Mittel verwenden!ACHTUNG!

ATTENTION! Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de l'eau! En
aucun cas n'utiliser les produits chimiques quelconques! 

For care and cleaning instructions of each different GRAFF finish, please refer to 
GRAFF website: https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Obtaining Warranty Services: Replacement parts may be ordered to GRAFF 
through authorized retailers. Please contact your retailer for any enquire or to 
exercise your warranty rights.

Anleitungen zur Pflege und Reinigung der verschiedenen Oberflächen von GRAFF 
finden sich auf der GRAFF-Website:https://www.graff-designs.com/it/info/finish-care.
Wie erhält man Garantieleistungen? Ersatzteile können über die authorisierten 
Wiederverkäufer von GRAFF erworben werden. Bitte kontaktieren Sie Ihren 
Wiederverkäufer bei Fragen oder zur Abwicklung bei  Garantieanspruch.

Pour les instructions d’entretien et de nettoyage des différentes finitions GRAFF, 
veuillez consulter le site internet GRAAF: 
https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care. 
Obtention des services de garantie: les pièces de rechange GRAFF peuvent être 
commandées par l’intermédiaire de revendeurs agréés. Veuillez contacter votre 
revendeur pour toute question ou pour exercer vos droits à la garantie. 

Инструкции по уходу и чистке каждого вида отделки GRAFF на веб-сайте: 
https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Как получить гарантийное обслуживание: вы можете заказать запасные 
части у авторизованных реселлеров GRAFF. Если у вас возникнут вопросы, 
свяжитесь с вашим реселлером, чтобы воспользоваться своими гарантийными 
правами.

Загрязнения следует удалять водой с мылом и мягкой тряпочкой! Ни в коем 
случае нельзя применять химические средства.ВНИМАНИЕ!

Para instrucciones sobre el cuidado y la limpieza de cada uno de los diferentes 
acabados de GRAFF, consulte el sitio web de GRAFF:
https://www.graff-designs.com/it/info/finish-care.
Cómo obtener servicios de garantía: las piezas de recambio pueden pedirse a 
través de los distribuidores autorizados de GRAFF. Por favor, póngase en contacto 
con su distribuidor con cualquier pregunta o para ejercer sus derechos de garantía."

¡ATENCIÓN! Utilice solamente una toalla suave con jabón y agua. Bajo ninguna circunstancia 
use productos químicos.

Per le istruzioni sulla cura e la pulizia di ciascuna diversa finitura GRAFF, fare 
riferimento al sito GRAFF: https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Come ottenere i servizi di garanzia: le parti di ricambio possono essere ordinate 
tramite i rivenditori autorizzati GRAFF. Si prega di contattare il proprio rivenditore per 
qualsiasi domanda o per esercitare i diritti di garanzia.

ATTENZIONE! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno morbido! In nessun
caso usare detergenti chimici
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Hose nut G1/2” 
Rubber gasket
Angle joint
Cover with o-ring

Hand shower holder

Hand shower
Rubber gasket
Hose conical nut 
Shower hose
Supply elbow

Pin
Screw

Schlauchmutter G1/2” 
Gummidichtung
Eckverbinder
Blende mit O-Ring

Duschkopfgriff

Duschkopf
Gummidichtung
Schlauchkegeldichtung 
Duschschlauch
Wandanschlussbogen

Dübel
Schraube

Ecrou G1/2” du flexible
Joint caoutchouc
Raccord d'angle
Cache avec joint torique

Support de pommeau de douche

Pommeau de douche
Joint caoutchouc
Ecrou conique du flexible
Flexible de douche
Coude de l'alimentation

Cheville
Vis

Гайка G1/2” шланга 
Резиновая прокладка
Угловое соединение
Защита с о-рингом

Держатель душа

Душевая трубка
Резиновая прокладка
Конусная гайка шланга 
Душевой шланг
Колено системы подачи воды

Штифт
Шуруп

Tuerca R1/2” de la manguera
Junta de goma
Empalme angular
Tapa con junta tórica

Asa de la regadera

Regadera
Junta de goma
Tuerca cónica de la manguera
Manguera de la ducha
Codo de la instalación de 
alimentación
Tapón
Tornillo

Dado G1/2” del flessibile
Guarnizione di gomma
Giunzione angolare
Protezione con o-ring

Attacco della doccetta

Doccetta
Guarnizione di gomma
Dado conico del flessibile
Flessibile doccia
Gomito dell'impianto di 
alimentazione
Tassello
Vite

Cover with o-ring Blende mit O-Ring Cache avec joint torique Защита с о-рингом Tapa con junta tórica Protezione con o-ring

Screw Schraube Vis Шуруп Tornillo ViteD

Mounting plate Montageplatte Plaquette de fixation Крепежный элемент (плиткa) Placa de montaje Piastra di montaggio

Для монтажа необходимы:
крестовая отвертка,
сверло для бетона Ø8 мм,
тефлоновая лента или иной 
герметик резьбовых 
соединений,
ременной ключ,
разводной ключ.

●
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●
●

RUS

Para el montaje se necesitan:
destornillador philips,
broca para hormigón Ø8mm,
cinta de teflón u otro sellador 
para uniones roscadas,
llave de correa,
llave ajustable.

●
●
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●
●
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Les outils nécessaires pour le 

Per il montaggio sono 

montage:

necessari i seguenti utensili:

tournevis cruciforme,

cacciavite a croce,

foret à béton Ø8mm,

punta per calcestruzzo Ø8mm,

bande téflon ou autre produit 

nastro di teflon o altra 

d'étanchéité pour raccords 

guarnizione di giunzioni 

filetés,

filettate,

clé à sangle,

chiave a cinghia,

clé à molette.

chiave registrabile.
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ITE
INSTALACIÓN DEL ASA DE LA REGADERA MONTAGGIO DELL'ATTACCO DELLA CORNETTA 

МОНТАЖ ДЕРЖАТЕЛЯ ДУШЕВОЙ ТРУБКИINSTALLATION DU SUPPORT DU POMMEAU DE DOUCHE
F RUS

1. Выберите нужное место на стене 
2. Слегка обозначте внешний силуэт на стене.
3. Открутите немного фиксирующий винт чтобы вынуть крепежный элемент (плитка).
4. Вставте крепежный элемент в середину обозначенoгo силуэта .
5. Обозначте места отверстий. При керамической плитке лучше всего разместить монтажные 

отверстия на шве (меж плитками). Для просверления отверстий следует пользоваться сверлом 
Ø6мм для бетона.

6. Высверлите отверстия Ø6мм и вложите туда дюбели так, чтобы они не торчали из стены.
7. Привинтите крепежный элемент к стене.
8. Присоедините остальные части к крепежной плиткой согласно рисунку. 

1. Choisissez sur le mur un emplacement 
2. Matérialisez légèrement sur le mur le contour du cache de la plaquette de 
3. Desserrez la vis de serrage afin de retirer la plaquette de fixation.
4. Placez la plaquette de fixation au centre du contour matérialisé.
5. Matérialisez les emplacements des perçages pour les vis de fixation. Dans le cas de carreaux en 

céramique, essayez de prévoir les perçages de fixation dans le joint. Utiliser un foret à béton Ø6mm 
pour les perçages.

6. Réalisez les perçages Ø6mm, puis insérez les chevilles de fixation en veillant à ce qu'elles 
restent à fleur de mur.

7. Vissez la plaquette de fixation sur le mur.
8. Fixez les autres éléments sur la plaquette de fixation conformément au schéma. 

1. Scegli sulla parete il posto adatto per 
2. Segna leggermente sulla parete i contorni delle protezioni delle piastre di 
3. Allenta le viti di fissaggio per tirare fuori le piastre di montaggio.
4. Metti la piastra di montaggio al centro dei cerchi segnati.
5. Segna la posizione dei fori per le viti di montaggio. In caso di piastrelle in ceramica prova a disporre i fori 

di montaggio sulla giunta. Per eseguire il foro bisogna disporre della punta Ø6mm per calcestruzzo.
6. Esegui i fori di Ø6mm ed in seguito inserisci i tasselli ad espansione, in modo che corrispondano 

con il livello della parete.
7. Avvita la piastra di montaggio alla parete.
8. Monta le altre parti alla piastra di montaggio conformemente al disegno. 

1. Sitúe la pieza en la posición deseada en la pared.
2. Delinée o dibuje ligeramente los contornos de las cubreplacas en la pared.
3. Desarme la pieza aflojando el tornillo de fijación.
4. Sitúe la placa de montaje en el centro de los círculos marcados. 
5. Marque el lugar de los tornillos de montaje. Si instala sobre azulejo, trate que los agujeros queden sobre 

las lineas de union del azulejo. Para taladrar a través del azulejo use una broca con punta de carburo 
Ø6mm.

6. Taladre huecos de Ø6mm e introduzca los taquetes hasta que estén a ras con la pared. 
7. Atornille la placa de montaje a la pared.
8. Arme los demás componentes en la placa de montaje según se muestra. 

. .
fixation .(7)

(D)
(7)

(B)

(7)

(7)
(D)

(7)

(7)
(B)

(7)
(D)

(7)

(B)
(7)

.
montaggio .(7)

(7)

(B)

(7)

INSTALLATION OF THE HAND SHOWER HOLDER MONTAGE DES DUSCHKOPFGRIFFES
GB D

7.

1. Position fixture in desired location on the wall.
2. Lightly mark outline of each cover plate on the wall.
3. Disassemble product by loosening the set screw .
4. Locate mounting plate in centers of marked circles.
5. Mark location of the mounting screws. On ceramic tile, try to locate the mounting hole locations on a 

grout line. To drill through ceramic tile, obtain a Ø6mm diameter carbide drill bit.
6. Drill Ø6mm holes and push in anchors flush with the wall.

Screw mounting plate to the wall.
8. Assemble balance of parts to mounting plate as shown. 

1. Entsprechende Stelle an der Wand 
2. Konture der Schutzabdeckung an der Wand leicht 
3. Befestigungsschraube lösen, um die Montageplatten 
4. Montageplatte in der Mitte der gekennzeichneten umrißlinie  setzen.
5. Die Lage der Öffnungen für die Montageschrauben kennzeichnen. Bei Keramikplatten 

Montageöffnungen in der Fuge zu machen versuchen. Um die Löcher zu bohren, den Betonbohrer 
Ø6mm verwenden.

6. Löcher Ø6mm bohren, Spreizdübel in die Löcher so einsetzen, damit sie mit der Wand eine Ebene 
bilden.

7. Montageplatte an die Wand anschrauben.
8. Die restlichen Teile an die Montageplatte gemäß Zeichnung montieren. 

   
(7)

(D)
(7)

(7)

(7)kennzeichnen .
(D) herauszuziehen.

(7)

(7)

(B)
(B)
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INSTALLATION OF ANGLE JOINT

1. Slide the cover (4) with o-ring onto the longer end of the angle joint (3).
2. Wrap the teflon tape around the threaded end 1/2" of the angle joint and screw into 

the supply elbow (A), paying attention to the correct positioning of the joint (3).

MONTAGE DES ECKVERBINDERS

1. Die Blende (4) mit dem O-Ring auf den Stutzen des Eckverbinders (3) aufschieben.
2. Wickeln Sie das Teflonband auf das Gewindestück G1/2” des Eckverbinders und 

drehen Sie es in den Wandanschlussbogen (A) ein, wobei Sie richtige 
Positionierung des Verbinders (3) beachten sollen.

INSTALLATION DU RACCORD D'ANGLE

1. Placez le cache (4) avec joint torique sur l'embout le plus long du raccord d'angle (3).
2. Enroulez la bande téflon sur l'extrémité filetée 1/2" du raccord d'angle et vissez le 

coude de l'alimentation (A), sans oublier de positionner correctement le raccord (3).

МОНТАЖ УГЛОВОГО СОЕДИНЕНИЯ

1. Надвинь защиту (4) с o-рингом на более длинный конец углового соединения  (3).
2. Намотай тефлоновую ленту на резьбовый наконечник 1/2" углового 

соединения и ввинти в колено системы подачи воды (A), помня о правильной 
установке соединения (3).

INSTALACIÓN DEL EMPALME ANGULAR

1. Meta la tapa (4) con junta tórica en un racor más largo del empalme angular (3).
2. Envuelva la cinta de teflon alrededor del extremo roscado 1/2" del empalme angular 

y atorníllelo en el codo de la instalación de alimentación (A) sin olvidar de colocar el 
empalme (3) en la posición correcta.

MONTAGGIO DI GIUNZIONE ANGOLARE

1. Infila la protezione (4) con o-ring sul tubo di giunzione più lungo della giunzione 
angolare (3).

2. Avvolgi il nastro di teflon sull'estremità filettata 1/2" della giunzione angolare e avvita 
il gomito dell'impianto di alimentazione (A), ricordandoti del corretto posizionamento 
della giunzione (3).
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ITE
INSTALACIÓN DE LA REGADERA

1. Coloque la junta (2) en la tuerca de la manguera (1). Con cuidado enrosque la tuerca de la manguera (1) 
en el racor roscado del empalme angular (3). Apriete la tuerca a mano.

2. Coloque la junta (9) en la tuerca cónica de la manguera (10). Con cuidado enrosque el extremo de la 
manguera (10) en el racor roscado de la regadera (8). Apriete la tuerca a mano. Luego coloque la 
regadera de la ducha (8) en el asa de pared (6).

MONTAGGIO DELLA CORNETTA 

1. Disponi la guarnizione (2) nel dado del flessibile (1). Facendo attenzione avvita il dado del flessibile (1) 
sul tubo di giunzione filettato della giunzione angolare (3). Serra manualmente il dado.

2. Disponi la guarnizione (9) nel dado conico del flessibile (10). Facendo attenzione avvita l'estremità del 
flessibile (10) all'estremità filettata della doccetta (8). Serra manualmente il dado. Di seguito disponi la 
doccetta (8) sull'attacco alla parete (6).
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PULIZIA DEL RIVESTIMENTO ESTERNO

lo sporco e le macchie, formatesi in conseguenza della sedimentazione del calcare sulla superficie 
esterna del prodotto, eliminare lavando la batteria unicamente con acqua e sapone, per sciogliere il 
calcare usare l'aceto, poi sciacquare la superficie con acqua pura e asciugare perfettamente con un 
panno morbido;
non utilizzare in alcun caso per la pulizia del prodotto, panni scabri o detergenti contenenti sostanze 
abrasive e acide;
per la pulizia delle parti di materie plastiche e verniciate non utilizzare detergenti contenenti alcol, 
disinfettanti o solventi.

LIMPIEZA DE LAS SUPERFICIES EXTERIORES

la suciedad o las manchas que se produjeron a causa de depositar el sarro en las superficies exteriores 
de la producto hay que quitarlas lavando la producto solo con el agua y el jabon, para diluir el sarro use 
vinagre, despues enjuague la superficie con el agua limpia y sequela con un trapo suave,
en cualquier caso no se puede limpiar la superficie de la producto con trapos asperos o medios de 
limpieza que contienen abrasivos y acidos,
para limpiar las partes hechas de materias plasticas y barnizadas no se puede usar medios que 
contienen alcohol, sustancias desinfectante o disolventes.

E IT

CLEANING THE OUTER COATING

dirt or stains on the external surfaces of the product resulting from scale deposits should be removed 
bywashing the product with soapy water only. Scale deposits should be dissolved with vinegar then 
thesurface rinsed with clean water and rubbed dry with a soft cloth,
under no circumstances should the surface of the product be cleaned with coarse cloths or 
cleaningagents containing abrasive materials or acids,
plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals\containing alcohol, disinfectants 
orsolvents.

REINIGUNG DER OBERFLACHEN

schmutz oder Flecken, die Folge der Steinablegung auf den Oberflachen sind, durch das Durchspulen 
der Armatur nur mit Wasser mit Seife beseitigen, zur Losung den Essig anwenden, danach die 
Oberflache mit klarem Wasser durchspulen und mit trockener Lappe wischen,
in keinem Fall die Oberflache mit rauhen Lappen oder mit Renigungsmitteln, die Schmiersubstanzen 
oder Losungsmittel enthalten, reinigen,
zur Reinigung der Kunststoffelemente und der lackierten Elemente keine Mittel mit Alkohol, 
Desinfektions- oder Losungsmitteln benutzen.

GB D

ОЧИСТКА НАРУЖНЫХ ПОВЕРХНОСТЕЙ

загрязнение или пятна, возникшие в результате оседания камня на внешних поверхностях 
продукта, смывать исключительно водой с мылом, для растворения камня применять уксус, 
затем промыть поверхность чистой водой и досуха вытереть мягкой тряпочкой,
ни в каком случае нельзя чистить поверхность продукта шероховатыми тряпочками или 
чистящими средствами с содержанием абразивных компонентов и кислот,
для чистки элементов, выполненных из пластмассы или лакированных, запрещается 
использовать средства, содержащие алкоголь, дезинфици-рующие средства или растворители.

NETTOYAGE DES SURFACES EXTERNES

Eliminez les salissures et les taches occasionnees par les depots calcaires sur les surfaces externes 
duproduit en nettoyant la batterie seulement avec de l'eau et du savon, utilisez du vinaigre pour 
dissoudreles depots calcaires , rincez ensuite la surface avec de l'eau pure, puis sechez avec un chiffon 
doux;
En aucun cas il ne faut nettoyer la surface du produit avec un chiffon abrasif ou avec des 
nettoyantscontenant des agents abrasifs et de l'acide;
Pour nettoyer les parties en matieres plastiques vernies, il est interdit d'utiliser des agents contenant 
del'alcool, des desinfectants ou des solvants.

F RUS

      

МОНТАЖ ДУШЕВОЙ ТРУБКИ

1. Установи прокладку (2) в гайке шланга (1). Осторожно навинти гайку шланга (1) на резьбовый 
патрубок углового соединения (3). Вручную затяни гайку.

2. Установи прокладку (9) в конусной гайке шланга (10). Осторожно навинти гайку шланга (10) на 
резьбовый патрубок душевой трубки (8). Вручную затяни гайку. Затем вложи душевую трубку (8) 
в держатель на стене (6).

INSTALLATION DU POMMEAU DE DOUCHE

1. Insérez le joint (2) dans l'écrou du flexible (1).Vissez avec précaution l'écrou du flexible (1) sur l'embout 
fileté du raccord d'angle (3). Serrez l'écrou à la main.

2. Placez le joint (9) dans l'écrou conique du flexible (10).Vissez avec précaution l'extrémité du flexible 
(10) sur l'embout fileté du pommeau de douche (8). Serrez l'écrou à la main. Ensuite, placez le 
pommeau de douche (8) dans le support mural (6).

F RUS

INSTALLATION OF HAND SHOWER

1. Place the gasket (2) in the hose nut (1). Carefully fit the hose nut (1) on the threaded connector of the 
angle joint (3). Tighten the nut by hand.

2. Place the gasket (9) in the conical hose nut (10). Carefully fit the hose end (10) on the threaded 
connector of the hand shower (8). Tighten the nut by hand. Place the hand shower (8) in the wall 
holder (6).

DUSCHKOPFMONTAGE

1. Platzieren Sie die Dichtung (2) in der Schlauchmutter (1). Die Schlauchmutter (1) vorsichtig auf den 
Gewindestutzen des Eckverbinders (3) aufdrehen. Die Mutter per Hand anziehen.

2. Platzieren Sie die Dichtung (9) in der Kegelschlauchmutter (10). Anschließend drehen Sie die 
Schlauchmutter (10) vorsichtig auf den Gewindestutzen am Duschkopf (8) auf. Die Mutter per Hand 
anziehen. Als nächstes setzen Sie den Duschkopf (8) im Wandhalter (6) ein.

GB D
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GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained in a 
separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Garantiebedingungen sind auf einem 
separaten Blatt beigefügt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN 
wenden Sie sich an uns:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Les conditions de garantie se trouvent dans 
une feuille séparée.
EN CAS DE PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GB D F

www.graff-designs.com

ГАРАНТИЯ:
Гарантийные условия на отдельном листе.
ЕСЛИ ВОЗНИКНЕТ ПРОБЛЕМА:
e-mail: graff@graff-mixers.com

RUS

GARANTÍA:
Las condiciones de la garanten otra hojaía 
se encuentran
EN CASO DE PROBLEMAS:
e-mail: graff@graff-mixers.com

E
GARANZIA:
Le condizioni di garanzia sono indicate sul 
foglio separato.
NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO 
PROBLEMI:
e-mail: graff@graff-mixers.com

IT
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For cleanin, use a soft towel with soap and water only! Under no circumstances should
you use any chemicals.ATTENTION! Verunreinigungen bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen.

Keinesfalls chemische Mittel verwenden!ACHTUNG!

ATTENTION! Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de l'eau! En
aucun cas n'utiliser les produits chimiques quelconques! 

5701860

2393100 5300700

32

78

5701870

Инструкции по уходу и чистке каждого вида отделки GRAFF на веб-сайте: 
https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Как получить гарантийное обслуживание: вы можете заказать запасные 
части у авторизованных реселлеров GRAFF. Если у вас возникнут вопросы, 
свяжитесь с вашим реселлером, чтобы воспользоваться своими гарантийными 
правами.

Загрязнения следует удалять водой с мылом и мягкой тряпочкой! Ни в коем 
случае нельзя применять химические средства.ВНИМАНИЕ!

Para instrucciones sobre el cuidado y la limpieza de cada uno de los diferentes 
acabados de GRAFF, consulte el sitio web de GRAFF:
https://www.graff-designs.com/it/info/finish-care.
Cómo obtener servicios de garantía: las piezas de recambio pueden pedirse a 
través de los distribuidores autorizados de GRAFF. Por favor, póngase en contacto 
con su distribuidor con cualquier pregunta o para ejercer sus derechos de garantía."

¡ATENCIÓN! Utilice solamente una toalla suave con jabón y agua. Bajo ninguna circunstancia 
use productos químicos.

Per le istruzioni sulla cura e la pulizia di ciascuna diversa finitura GRAFF, fare 
riferimento al sito GRAFF: https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Come ottenere i servizi di garanzia: le parti di ricambio possono essere ordinate 
tramite i rivenditori autorizzati GRAFF. Si prega di contattare il proprio rivenditore per 
qualsiasi domanda o per esercitare i diritti di garanzia.

ATTENZIONE! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno morbido! In nessun
caso usare detergenti chimici

For care and cleaning instructions of each different GRAFF finish, please refer to 
GRAFF website: https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Obtaining Warranty Services: Replacement parts may be ordered to GRAFF 
through authorized retailers. Please contact your retailer for any enquire or to 
exercise your warranty rights.

Anleitungen zur Pflege und Reinigung der verschiedenen Oberflächen von GRAFF 
finden sich auf der GRAFF-Website:https://www.graff-designs.com/it/info/finish-care.
Wie erhält man Garantieleistungen? Ersatzteile können über die authorisierten 
Wiederverkäufer von GRAFF erworben werden. Bitte kontaktieren Sie Ihren 
Wiederverkäufer bei Fragen oder zur Abwicklung bei  Garantieanspruch.

Pour les instructions d’entretien et de nettoyage des différentes finitions GRAFF, 
veuillez consulter le site internet GRAAF: 
https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care. 
Obtention des services de garantie: les pièces de rechange GRAFF peuvent être 
commandées par l’intermédiaire de revendeurs agréés. Veuillez contacter votre 
revendeur pour toute question ou pour exercer vos droits à la garantie. 
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THREE WAY VALVES
DREI WEGEVENTILE

F

RUS
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ZAWÓR 3-DROGOWY

Загрязнения следует удалять водой с мылом и мягкой тряпочкой! Ни в коем 
случае нельзя применять химические средства.ВНИМАНИЕ!

For cleanin, use a soft towel with soap and water only! Under no circumstances should
you use any chemicals.ATTENTION! Verunreinigungen bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen.

Keinesfalls chemische Mittel verwenden!ACHTUNG!

ATTENTION! Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de l'eau! En
aucun cas n'utiliser les produits chimiques quelconques! 

    
    UWAGA!

¡ATENCIÓN! Utilice solamente una toalla suave con jabón y agua. Bajo ninguna circunstancia 
use productos químicos.

ATTENZIONE! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno morbido! In nessun
caso usare detergenti chimici

Rev. 5 November 2023

Dear Customer Lieber Kunde Cher Client
GB D F

  Thank you for choosing our 
provýroduct. We hope the item 
you have purchased can fulfill all 
your expectations. Our products 
are technologically advanced 
and designed on the basis of our 
many years of experience in the
production of sanitary fittings.

      Für Ihre Wahl bedanken wir 
uns und hoffen mit unserem dank 
langjähriger Erfahrung in der 
Herstellung von Sanitärarmatu-
ren technologisch fortgeschritte-
nen Produkt Ihre Erwartungen zu
erfüllen.

       Nous vous remercions d’avoir 
choisi notre produit. Nous sommes 
certains de pouvoir satisfaire 
pleinement à vos attentes grâce à 
notre riche offre de produits d'un 
niveau technologique avancé qui 
résulte de notre longue expérience 
en fabrication de la robinetterie et 
des accessoires des salles de
bains.

     D emy za wybór naszego 
produktu. Mamy   w 

  
oczekiwania  do 
wyrób zaawansowany 

 zaprojektowany 
w oparciu o wieloletnie 

 w produkcji
armatury sanitarnej.

PL
Estimado Cliente

RUSE
Gentile Cliente

IT

         
  
 

   
  

 
  

    
  

    Les agradecemos por elegir 
nuestro producto. Esperamos 
cumplir sus expectativas al 
adquirir un producto de 
tecnología  diseñado a 
base de la experiencia adquirida 
tras muchos años fabricando
accesorios sanitarios.

      La ringraziamo per aver scelto 
un prodotto GRAFF. Speriamo di 
soddisfare pienamente la sua 

 offrendole un 
prodotto tecnologicamente 

 progettato sulla base 
di un'esperienza di molti anni 
nell'ambito della produzione di
rubinetteria e sistemi doccia.

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi

GB D F RUSE IT PL

Do montażu potrzebne są następujące narzędzia: 
● złączki nominalne 1/2",
● klucz nastawny,
● śrubokręt płaski,
● piłka do metalu lub ucinarka do rur,
● uszczelniacz gwintu, np.: taśma teflonowa.

PL

The following tools need to be available for the installation:
● 1/2" nominal coupling,
● adjustable spanner,
● flat screwdriver,
● metal saw or a pipe cutting tool,
● thread sealant (e.g. Teflon film).

GB Für die Montage werden folgende Werkzeuge benötigt: 
● Nennmaßmuffen 1/2",
● Universalschlüssel,
● Flachschraubenzieher,
● Metallsäge oder Rohrtrenngerät,
● Gewindedichtmittel, z.B.: Teflonband.

D

EE-8151

For care and cleaning instructions of each different GRAFF finish, please refer to 
GRAFF website: https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Obtaining Warranty Services: Replacement parts may be ordered to GRAFF 
through authorized retailers. Please contact your retailer for any enquire or to 
exercise your warranty rights.

Anleitungen zur Pflege und Reinigung der verschiedenen Oberflächen von GRAFF 
finden sich auf der GRAFF-Website:https://www.graff-designs.com/it/info/finish-care.
Wie erhält man Garantieleistungen? Ersatzteile können über die authorisierten 
Wiederverkäufer von GRAFF erworben werden. Bitte kontaktieren Sie Ihren 
Wiederverkäufer bei Fragen oder zur Abwicklung bei  Garantieanspruch.

Pour les instructions d’entretien et de nettoyage des différentes finitions GRAFF, 
veuillez consulter le site internet GRAAF: 
https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care. 
Obtention des services de garantie: les pièces de rechange GRAFF peuvent être 
commandées par l’intermédiaire de revendeurs agréés. Veuillez contacter votre 
revendeur pour toute question ou pour exercer vos droits à la garantie. 

Para instrucciones sobre el cuidado y la limpieza de cada uno de los diferentes 
acabados de GRAFF, consulte el sitio web de GRAFF:
https://www.graff-designs.com/it/info/finish-care.
Cómo obtener servicios de garantía: las piezas de recambio pueden pedirse a 
través de los distribuidores autorizados de GRAFF. Por favor, póngase en contacto 
con su distribuidor con cualquier pregunta o para ejercer sus derechos de garantía."

Per le istruzioni sulla cura e la pulizia di ciascuna diversa finitura GRAFF, fare 
riferimento al sito GRAFF: https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Come ottenere i servizi di garanzia: le parti di ricambio possono essere ordinate 
tramite i rivenditori autorizzati GRAFF. Si prega di contattare il proprio rivenditore per 
qualsiasi domanda o per esercitare i diritti di garanzia.

Инструкции по уходу и чистке каждого вида отделки GRAFF на веб-сайте: 
https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.
Как получить гарантийное обслуживание: вы можете заказать запасные 
части у авторизованных реселлеров GRAFF. Если у вас возникнут вопросы, 
свяжитесь с вашим реселлером, чтобы воспользоваться своими гарантийными 
правами.

Zanieczyszczenia proszę usuwać stosując wodę z mydłem oraz miękką szmatkę! W żadnym 
przypadku nie wolno stosować środków chemicznych.
Instrukcje dotyczące pielęgnacji i czyszczenia każdego z wykończeń GRAFF można znaleźć na 
stronie internetowej GRAFF: https://www.graff-designs.com/en/info/finish-care.

Uzyskiwanie usług gwarancyjnych: Części zamienne można zamawiać w firmie GRAFF za 
pośrednictwem autoryzowanych sprzedawców. Skontaktuj się ze sprzedawcą w celu uzyskania 
informacji lub skorzystania z praw gwarancyjnych.
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1

WALL MOUNTING OF THE 3 WAY VALVES - fig. 2

1) Make a wall recess to install the valve, however taking into consideration the minimum and maximum 
depth of the opening for inserting the valve. Put the valve (R1) together with the extension (R3) and the 
cover (R2) in the recess. Recommended depth of placing the valve measured from the valve axis to the 
surface of the finishing wall ranges from 39mm (WALL MIN.) to 54mm (WALL MAX.). 

2) Connect the mixed water supply to the entry stud marked with an arrow. Connect the receivers (the 
shower head, shower set, side nozzle set or the tub spout) to the remaining studs. The 3-way valves are 
equipped with 3 outlets. 
Check for any leaks and missing parts. Shut off the water supply and complete the finishing wall.

NOTE! The sub plaster installations require pipes and fittings of ½“ diameter minimum. Smaller 
diameters will significantly reduce the water volume running through the valve.

DREIWEGEVENTILE IN DER WAND INSTALLIEREN - abb. 2

1) Eine Nische in der Wand für die Ventilinstallation vorbereiten, dabei die minimale und maximale 
zulässige Ventileinbautiefe beachten. Ventil (R1) mit der Verlängerung (R3) sowie der Montage-
verkleidung (R2) in der Wandnische einsetzen. Die empfohlene Wandeinbautiefe des Ventils, 
gemessen von der Ventilachse bis zur Ausbauwandfläche, beträgt zwischen 39mm (WALL MIN.) und 
54mm (WALL MAX.).

2) Mischwasserversorgung am Einlaufstutzen (mit Pfeil bezeichnet) anschließen. An den übrigen Stutzen 
Verbraucher (Überkopfbrause, Duschsatz, Seitendüsensatz oder Wannenauslaufgarnitur) 
anschließen. Die Dreiwegeventile weisen 3Ausgänge. 
Komplette Installation auf Dichtheit prüfen. Wasserzuführung schließen. Ausbauwand fertig bringen.

ACHTUNG! Für die Herstellung einer Unterputzinstallation sind Rohre und Muffen mit einem 
Mindestdurchmesser von ½“ einzusetzen. Werden Rohre mit einem kleineren Durchmesser eingebaut, 
wird der Wasserdurchsatz des Ventils wesentlich verringert.

GB D
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PL
Zawór 3-drogowy
Osłona montażowa
Przedłużka wrzeciona 
zaworu
Wkręt / Śruba
Tuleja
Rozeta do zaworu 
3-drogowego
Osłona zaworu
Dźwignia (Pokrętło)
Wkręt mocujący
Kluczyk imbusowy

39 39

(R3) (R2)
(R3)

(R2)

(R3) (R2)
(R3)

(R2)

THREE WAY VALVES

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi

GB D F RUS E IT
R1
R2
R3

R4
T1
T2

T3
T4
T5
A

3-way valve 
Cover 
Valve spindle extension 

Screw / bolt
Sleeve
3-way valve escutcheon 

Valve cover
Lever (handwheel)
Fixing bolt
Allen key

Dreiwegeventil
Montageverkleidung
Ventilspindelverlängerung

Blechschraube / Schraube
Hülse
Rosette für das Dreiwegeventil

Ventilverkleidung
Hebel (Handgriff)
Befestigungsschraube
Innensechskantschlüssel

T5

E

IT RUS

39
39
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DREI WEGEVENTILE
ZAWÓR 3-DROGOWY
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2

Wejście wody zmieszanej

Głowica prysznicowa

Wylewka wannowa

39mm

Słuchawka

2.1

THREE WAY VALVES

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi

INSTALACJA ZAWORU 3-DROGOWEGO W ŚCIANIE - rys. 2

1) Przygotuj wnękę w ścianie pod instalację zaworu biorąc pod uwagę dopuszczalną minimalną i maksymalną głębokość montażu zaworu. Ustaw zawór (R1) z przedłużką (R3) wraz z osłoną 
montażową (R2) we wnęce w ścianie. Zalecana głębokość umieszczenia zaworu w ścianie mierzona od osi zaworu do powierzchni ścianki wykończeniowej wynosi od 39mm (WALL MIN.) do 54mm. 
(WALL MAX.).

2) Do kóćca wejściowego oznaczonego strzałką podłącz zasilanie wody zmieszanej. Do pozostałych króćców wyjściowych podłącz odbiorniki (głowicę prysznicową, zestaw natryskowy, zestaw dyszy 
bocznych lub wylewkę wannową). Zawory 3-drogowe posiadają 3 wyjścia. 
Sprawdź szczelność kompletnej instalacji. Zamknij zasilanie wody. Wykonaj ściankę wykończeniową. 

UWAGA! Do wykonania instalacji podtynkowej należy stosować rury i złączki o minimalnej średnicy 1/2". Stosowanie rur o mniejszej średnicy zmniejszy znacznie wielkość przepływu przez zawór.

PL

Hand shower
Handbrause

Pomme de douche
Cabezal

Doccetta
Трубка
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DREI WEGEVENTILE
ZAWÓR 3-DROGOWY

R1 R2

Głowica prysznicowa

Wylewka wannowa
Słuchawka

Hand shower
Handbrause

Pomme de douche
Cabezal
Doccetta
Трубка

Mieszacz

Mixer
Mischer

Mélangeuse
Mezclador
Miscelatore
Cмеситель 

Przełącznik

Diverter
Umsteller
Inverseur
Inversor
Deviatore

 ПереключательE-1084
E-8151
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3.1

3.2 3.3

R1 R3 T4R1
T1 T2 T3

INSTALLING DECORATIVE ELEMENTS AND THE LEVER
NOTE: Having completed all connections, but prior to commencing finishing works, check for any leaks and missing parts. 
1) After making the finishing wall, remove the valve installation cover (R2). 
2) Screw the sleeve (T1) onto the valve and put on the escutcheon with the seal (T2) on the sleeve (T1). Ensure correct arrangement of the 

escutcheon (T2) - see Fig. 3.2. Push the escutcheon (T2) to the finishing wall.
3) Screw the valve cover (T3) on the sleeve (T1).
4) Turn the valve spindle extension (R3) to the extreme right position (clockwise) and next turn backwards until a slight click can be heard. 

Insert the lever (T4) on the valve spindle extension (R3) (acc. to Fig. 3.3 and tighten the fixing bolt (T5) with the enclosed Allen key (A). 

ZIERELEMENTE UND HEBEL MONTIEREN
ACHTUNG: Bevor die Ausbauarbeiten weiter ausgeführt und die Zierelemente zusammengebaut werden, ist nach dem Anschluss aller 
Rohre sicherzustellen, dass keine Undichtigkeiten vorhanden sind.
1) Sobald die Ausbauwand fertig gebracht ist, Montageverkleidung (R2) vom Ventil entfernen.
2) Hülse (T1) auf das Ventil schrauben, anschließend Rosette mit Dichtung (T2) auf Hülse (T1) schieben. Dabei korrekte Lage der Rosette 

(T2) beachten - siehe Abb. 3.2. Rosette (T2) dicht an die Ausbauwand schieben.
3) Ventilverkleidung (T3) auf Hülse (T1) schrauben.
4) Ventilspindelverlängerung (R3) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen, dann etwas gegen den Uhrzeigersinn zurückdrehen, bis ein 

leichtes Einrasten hörbar wird. Hebel (T4) auf die Ventilspindelverlängerung (R3) gemäß der Abb. 3.3 aufsetzen und Befestigungs-
schraube (T5) mit dem beigelegten Innensechskantschlüssel (A) festschrauben.

GB

D

A

T5

THREE WAY VALVES

Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • c    • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso • Instr ugi
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R1 R2

W
ALL MAX.

W
ALL MIN.

DREI WEGEVENTILE
ZAWÓR 3-DROGOWY
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(T5)(R3)
(T4)

(R3)
(T3)
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(T5)
(T4)

(R3)

(R3)
(T3)

(T5)
(R3)(T4)

(R3)
(T3)

(T5)(R3)

(R3)

(T4)

(T3)

(R2)(R2)

(R2)
(R2)
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OPERATING INSTRUCTION
Receiver selection is made by turning the lever (handwheel) in the desired direction - to the markings on the 
escutcheon. 

BEDIENUNGSANLEITUNG
Der jeweilige Verbraucher wird gewählt, indem der Hebel (Handgriff) in gewählten - auf der Rosette 
angezeigten - Lagen eingestellt wird. 

GB D
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MONTAŻ ELEMENTÓW OZDOBNYCH I DŹWIGNI
UWAGA: Przed przystąpieniem do prac wykończeniowych i montażu części ozdobnych, po podłączeniu wszystkich rur należy się upewnić, że nie ma żadnych nieszczelności.
1) Po wykonaniu ścianki wykończeniowej zdejmij osłonę montażową (R2) z zaworu. 
2) Nakręć tuleję (T1) na zawór, następnie nasuń rozetę z uszczelką (T2) na tuleję (T1). Zwróć uwagę na właściwe ustawienie rozety (T2) – zob. rys. 3.2. Dosuń rozetę (T2) do ścianki wykończeniowej. 
3) Nakręć osłonę zaworu (T3) na tuleję (T1).
4) Obróć przedłużkę wrzeciona zaworu (R3) maksymalnie w prawo (w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara), następnie obróć ją lekko w lewo (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara) do momentu aż usłyszysz lekkie kliknięcie. Załóż dźwignię (T4) na przedłużkę wrzeciona zaworu (R3) zgodnie z rys.3.3 i dokręć wkręt mocujący (T5) kluczykiem imbusowym (A) dołączonym do 
zestawu. 

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Wybór typu odbiornika należy przeprowadzać obracając dźwignię (pokrętło) na wybrane – zaznaczone na rozecie – nastawy. 
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MAINTENANCE 
Clean water guarantees that a mixer equipped with ceramic flow regulators will work correctly, i.e. th 
water should not contain any impurities such as sand, boiler scale etc. Because of this, the pipe system 
should be equipped with sieve filters or, if there is no such possibility, with individual cut-off valves with 
filters designed for such units.
In the event of increased steering resistance, greater pressure should not be exerted on the handle, as 
this may cause damage to the flow regulator. In such a situation, the regulator should be removed and 
cleaned of the dirt and impurities which have accumulated on it.
The seals should be maintained with vaseline or silicon oil.
Cleaning the outer coating:
dirt or stains on the external surfaces of the mixer resulting from scale deposits should be removed by 
washing the unit with soapy water only. Scale deposits should be dissolved with vinegar then the surface 
rinsed with clean water and rubbed dry with a soft cloth,
under no circumstances should the surface of the mixer be cleaned with coarse cloths or cleaning 
agents containing abrasive materials or acids,
plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.

WARTUNG
Eine Garantie für richtige Funktion von Batterien mit keramischen Durchflussregler ist sauberes 
Wasser, dass heißt Wasser ohne solche Verunreinigungen, wie: Sand, Kesselstein, usw. Deswegen 
wird die Ausrüstung der Wasserleitungsanlage mit Gitterfilter gefordert, und wenn solche Filter nicht 
vorhanden sind, soll es möglich sein, die für Batterien bestimmte Absperrventile mit Filter zu montieren.
Bei vergrößertem Einstellungswiderstand soll man auf den Heben keinen größeren Druck ausüben, da 
es eine Beschädigung des Durchflussreglers verursachen kann. Wenn es so ist, soll man den Regler 
ausmontieren und die auf dem Regler gesammelten Verunreinigungen entfernen.
Die Dichtungen sollen mit Vaselin oder Silikonöl gewartet werden.
Reinigung der äußeren Oberflächen:
Den Schmutz oder die Flecke, entstanden infolge von Steinablagerungen auf den äußeren 
Batterieoberflächen, durch Abspülen mit Seifewasser entfernen, den Stein mit Essig lösen, danach die 
Oberfläche mit sauberem Wasser abspülen und mit weichem Lappen trocknen.
Auf keinem Fall die Batterieoberfläche mit rauen Lappen oder mit scheuermittel- oder säurehaltigen 
Reinigungsmitteln reinigen
Für die Reinigung der Kunststoffteile oder lackierten Teile kann man keine alkoholhaltige Mitteln, 
Desinfektions- oder Lösungsmitteln verwenden.

GB D

ENTRETIEN
La garantie du fonctionnement correct de la robinetterie équipée en régulateurs de flux céramiques est 
l'eau propre, c'est-à-dire une eau qui ne contient pas de polluants tels que : sable, tartre, etc. Pour cette 
raison, il est exigé d'équiper les installations d'eau en crépines et, en cas d'absence d'une telle 
possibilité, en vannes d'arrêt individuelles avec un filtre destiné à la robinetterie.
En cas de résistance accrue de la commande, il est interdit d'exercer un plus grand appui sur le levier 
car cela peut provoquer l'endommagement du régulateur de flux. Dans ce cas, il faut démonter le 
régulateur et enlever les polluants qui s'y sont rassemblés.
Entretenir les joints d'étanchéité avec de la vaseline ou de l'huile de moteur.
Nettoyage des couches externes:
éliminer les salissures ou les taches apparues suite au dépôt du tartre sur les surfaces externes de la 
robinetterie en la lavant uniquement avec de l'eau et du savon ; pour dissoudre le tartre, utiliser du 
vinaigre, rincer ensuite la surface avec de l'eau propre et essuyer avec un chiffon sec et doux,
en aucun cas, il ne faut nettoyer la surface de la robinetterie avec des chiffons rugueux ou des produits 
de nettoyage contenant des matériaux abrasifs et des acides, 
il est interdit d'utiliser, pour le nettoyage des parties réalisées en matière plastique et vernies, des 
produits contenant de l'alcool, des substances de désinfection ou des dissolvants.

F
CONSERVACIÓN
Para el buen funcionamiento de las baterías equipadas en reguladores cerámicos del flujo es necesaria 
el agua limpia, que quiere decir el agua sin tales basuras como la arena, la piedra de caldera etc. Por 
eso es imprescindible equipar la instalación de cañerías en filtros de tela metálica, y en caso de la falta 
de tales posibilidades, en válvulas particulares cortadoras con el filtro adecuadas para la batería.
En caso de una resistencia aumentada del mando no se puede ejercer una presión mayor en la palanca 
porque esto puede provocar una avería del regulador de flujo. En este caso hay que desmontar el 
regulador y quitar toda la basura agrupada.
Conservar las empaquetaduras con la vaselina o el aceite de silicona.
Limpieza de las superficies exteriores:
la suciedad o las manchas que se produjeron a causa de depositar el sarro en las superficies exteriores 
de la batería hay que quitarlas lavando la batería sólo con el agua y el jabón, para diluir el sarro use 
vinagre, después enjuague la superficie con el agua limpia y séquela con un trapo suave,
en cualquier caso no se puede limpiar la superficie de la batería con trapos ásperos o medios de 
limpieza que contienen abrasivos y ácidos,
para limpiar las partes hechas de materias plásticas y barnizadas no se puede usar medios que 
contienen alcohol, sustancias desinfectante o disolventes.
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MANUTENZIONE
La garanzia per un funzionamento corretto delle batterie equipaggiati in regolatori ceramici di 
portata è l'acqua pulita, ossia priva di tali elementi, come: sabbia, incrostazione ecc. In relazione a 
quanto suddetto si è tenuti a equipaggiare l'impianto idrico in filtri a rete, nel caso in cui fosse 
impossibile, in individuali valvole di arresto con un filtro predisposto per la batteria. 
Nel caso in cui la resistenza di commando aumenti, non è ammesso di esercitare una pressione 
maggiore sulla leva, in quanto si può danneggiare il regolatore della portata. In tal caso bisogna 
smontare il regolatore ed eliminare le impurità in esso accumulate.
Per la manutenzione delle guarnizioni usare vaselina od olio di silicone.
Pulizia di rivestimenti esterni:
Eliminare lo sporco o le macchie, formatesi in conseguenza alla sedimentazione del calcare sulle 
superfici esterne della batteria, lavando la batteria esclusivamente con acqua e sapone, per lo 
scioglimento del calcare usare l'aceto, in seguito sciacquare la superficie con acqua pulita ed 
asciugare perfettamente con un panno morbido ed asciutto.
Non è ammessa in alcun caso la pulizia della superficie della batteria con panni scabrosi o 
detergenti di pulizia che contengono sostanze abrasive e acidi.
Per la pulizia delle parti eseguite di materie plastiche e verniciate non è ammesso l'uso di detergenti, 
che contengono alcol, sostanze disinfettanti o solventi.

IT

KONSERWACJA
baterii w ceramiczne regulatory czysta woda, to znaczy nie takich piasek, itp. 

W z wymagane w filtry siatkowe, 
baterii.
W przypadku oporu sterowania nie wolno nacisku na 
regulator i zanieczyszczenia w nim zgromadzone.
Uszczelki lub silikonowym.
Czyszczenie pow ok zewn trznych:
Brud lub plamy z do rozpuszczania kamienia octu, 

i do sucha 
W przypadku nie wolno powierzchni baterii chropowatymi lub i kwasy.
Do czyszczenia wykonanych z tworzywa sztucznego i lakierowanych nie wolno alkohol, lub rozpuszczalniki.
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GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained in a 
separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Garantiebedingungen sind auf einem 
separaten Blatt beigefügt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN 
wenden Sie sich an uns:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Les conditions de garantie se trouvent dans 
une feuille séparée.
EN CAS DE PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTÍA:
Las condiciones de la garanten otra hojaía se 
encuentran
EN CASO DE PROBLEMAS:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANZIA:
Le condizioni di garanzia sono indicate sul 
foglio separato.
NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO 
PROBLEMI:
e-mail: graff@graff-mixers.com

ГАРАНТИЯ:
Гарантийные условия на отдельном листе.
ЕСЛИ ВОЗНИКНЕТ ПРОБЛЕМА:
e-mail: graff@graff-mixers.com

EGB D F
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GWARANCJA:
Warunki gwarancji są zawarte na osobnej kartce.
GDY POJAWI SIĘ PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

PL

www.graff-designs.com
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